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บทคัดย่อ
บทความวชิาการนีเ้สนอทฤษฎีการเรยีนรูภ้าษาอังกฤษโดยอาศัยสถานการณ์ ซ่ึงเป็นแนวคิดและความเช่ือว่ามนุษย์

สามารถเรียนรู้ภาษาได้ดจีากสถานการณ์และปัจจยัสิง่แวดล้อม ทฤษฎนีีส้ร้างและพฒันามาจากมมุมองทฤษฎภีาษาศาสตร์

เชงิระบบและหน้าที ่ทีเ่สนอหลกัการว่า ภาษาและการเรยีนรูภ้าษาเกดิปรากฏในสองบรบิทคอื บรบิทแห่งวฒันธรรม และ 

บริบทแห่งสถานการณ์ ในบทความนี ้ผูเ้ขยีนจะได้น�าเสนอทฤษฎใีหม่แห่งการเรยีนรูภ้าษาโดยอาศัยบรบิทแห่งสถานการณ์ 

เพ่ือเป็นข้อท้าท้ายแก่นกัภาษาศาสตร์ในประเดน็ทีว่่า มนุษย์เราสามารถเรยีนรู้ภาษาได้ดีจากสถานการณ์ต่างๆทีพ่บและ

ในบริบททางสงัคมต่างๆ ทีอ่ยูร่อบตวั ผูเ้ขียนอภปิรายเพิม่เตมิว่า บนพืน้ฐานของทฤษฎนีี ้หากมกีารจดัสถานการณ์ในการ

เรยีนรูท่ี้เหมาะสมแก่ผูเ้รยีน ผูเ้รยีนก็จะสามารถเรยีนรู้ภาษาได้อย่างมีประสทิธภิาพผ่านสถานการณ์และวฒันธรรมหลาก

หลายท่ีปรากฏในบรบิททัง้ในแง่ภาษาพดูและภาษาเขยีน ผูเ้ขยีนคาดหวงัว่า บทความนีจ้ะช่วยเตมิเต็มช่องว่างและสร้าง

ความเข้าใจทีดี่ด้านการพัฒนาและการเรยีนรูภ้าษาทีห่นึง่ ภาษาทีส่องและภาษาต่างประเทศแก่นกัภาษาศาสตร์ นกัการ

ศกึษาทีเ่กีย่วข้องและน�าไปสูก่ารประยกุต์ทฤษฎใีนอนาคตต่อไป 

ค�าส�าคญั: ทฤษฎกีารเรียนรูภ้าษาองักฤษโดยอาศัยสถานการณ์, ทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงระบบและหน้าที,่ บรบิท

แห่งวัฒนธรรม, บรบิทแห่งสถานการณ์

Abstract
This article proposes Situational Based English Language Learning Theory (SBELLT) which is a 

principle and an assumption in that human being can learn a language well from situations and environmental 
factors. This theory is constructed and developed from the perspective of Systemic Functional Linguistics 
which proposes a principle in that language and learning occur in two contexts; context of culture and 
context of situation. Therefore, in this article the author proposes a new language learning theory based 
on situations to challenge linguists in that human being can learn a language well from situations they 
encounter and in social contexts which are around them. It is further discussed that based on this theory 
if appropriate situations are provided for language learning for learners, they can learn a language effec-
tively through different situations and cultures which are embedded in various contexts, both in spoken 
and written modes. The author anticipates that this article will help fulfill a gap in the literature and offer 
better understanding on first, second and foreign language acquisition and development for linguists and 
educators involved and will lead to some applications of the theory in the future. 

Keywords: Situational Based English Language Learning Theory, Systemic Functional Linguistics, 
Context of Culture, Context of Situation
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บทน�า
เป็นทีย่อมรบักนัว่า การเรยีนรูภ้าษาอังกฤษหรอืภาษาศาสตร์เป็นเรือ่งทีม่คีวามส�าคญัอย่างยิง่ต่อความส�าเรจ็

ในหลายๆ ด้านในชวีติ ในโลกแห่งการเรยีนรูภ้าษาองักฤษหรอืการเรยีนการสอนภาษาองักฤษนัน้ มทีฤษฎีหรอืศาสตร์

มากมายในฝั่งทางตะวันตกที่ถูกพัฒนาข้ึนมาเพื่อค้นหาและตอบโจทย์ว่า มนุษย์เรียนรู้ภาษาอย่างไร มีกระบวนการ

และการพัฒนาการอย่างไรในการเรียนรู้ตั้งแต่วัยเริ่มต้นจนถึงวัยผู้ใหญ่ เช่น ทฤษฎีการเรียนภาษาที่หนึ่งและภาษาที่

สอง (Foreign and Second Language Acquisition) ทฤษฎีการเชื่อมต่อช่องว่างการเรียนรู้ทางภาษา (Zone 
of Proximal Development) ทฤษฎีไวยากรณ์เพิ่มพูน (Generative Grammar) ทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงสังคม 

(Sociolinguistics) ทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงจิตวิทยา (Psycholinguistics) ทฤษฎีไวยากรณ์ดั้งเดิม (Traditional 
Grammar) ทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรต (Transformational Grammar) ทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงระบบและหน้าที่ 

(Systemic Functional Linguistics) เป็นต้น ดังเช่นที่ วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2559 หน้า ii ) ที่กล่าวไว้ว่า ทฤษฎี

ภาษาศาสตร์นั้นมีส่วนเกี่ยวข้องกับศาสตร์ต่างๆ จนเกิดเป็นแขนงวิชาต่าง เช่น ภาษาศาสตร์สังคม ภาษาศาสตร์

ชาตพัินธุ ์ภาษาศาสตร์คอมพวิเตอร์ ภาษาศาสตร์จติวทิยา ภาษาศาสตร์ประยกุต์เป็นต้น กล่าวคือ วโิรจน์ อรณุมานะกลุ 

(2559 หน้า 10-11) กล่าวว่า ภาษาศาสตร์ยังเป็นศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับศาสตร์อื่นๆ อีกมากมายเช่น การศึกษาทาง

ภาษาศาสตร์สังคม (Sociolinguistics) ที่ศึกษาความแตกต่างของภาษาที่พบในกลุ่มคนในสังคมที่แตกต่างกัน 

ว่ามีปัจจัยอะไรบ้างที่มีผลท�าให้มีลักษณะการใช้ภาษาที่ต่างกันในกลุ่มต่างๆ การศึกษาทางภาษาศาสตร์ชาติพันธ์ 

(Ethnolinguistics) ที่ศึกษาระบบความคิดความเชื่อของคนในสังคมวัฒนธรรมหน่ึงผ่านมิติทางภาษา การศึกษา

ภาษาศาสตร์จิตวิทยา (Psycholinguistics) ท่ีศึกษาปัจจัยทางจิตวิทยาและระบบประสาทที่มีผลต่อการรับรู้และ

เข้าใจภาษา การใช้ภาษา ตลอดจนถึงการรับภาษา การศึกษาภาษาศาสตร์ประยุกต์ (Applied linguistics) ที่เน้น

น�าความรู้ความเข้าใจทางภาษาศาสตร์ไปประยุกต์ในการเรียนการสอนภาษา การศึกษาภาษาศาสตร์คอมพิวเตอร์ 

(Computational linguistics) ที่สนใจวิธีการพัฒนาระบบคอมพิวเตอร์ให้สามารถประมวลผลภาษาและดูเสมือน

มีความสามารถทางภาษาเช่นเดียวกับมนุษย์ การศึกษาทางภาษาศาสตร์วิพากษ์ (Critical linguistics) ที่ว่าด้วย

การวิพากษ์สังคมที่เรียกว่าวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (Critical discourse analysis) โดยอาศัยหลักฐานทาง

ภาษาที่พบในสื่อต่างๆ หรือจากการวิเคราะห์วาทกรรมต่างๆ เพ่ือเปิดเผยให้เห็นถึงอุดมการณ์ที่ซ่อนเร้น ต่อสู้และ

ด�าเนินอยู่ในสังคม

เมือ่กล่าวถงึบรบิทการเรยีนรูแ้ละการศกึษาภาษาศาสตร์ ภาษาองักฤษและการเรยีนการสอนภาษาองักฤษใน

ประเทศไทยน้ัน มีประวัติและวิวัฒนาการที่ยาวนานนับตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาที่เริ่มมีการติดต่อส่ือสารกับชาวต่าง

ชาติทั้งในด้านการค้า การทูต การศาสนาเรื่อยมาจนถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทร์และสมัยปัจจุบัน จะเห็นได้ว่าการเรียน

รู้ภาษาอังกฤษหรือภาษาต่างประเทศในประเทศไทยมีประวัติศาสตร์ที่ยาวนานนับร้อยๆ ปี และสถานศึกษาต่างๆ 

ในประเทศไทยก็มีการรับเอาทฤษฎี ศาสตร์และวิธีการเรียนการสอนภาษาอังกฤษต่างๆ มาใช้อย่างต่อเนื่องตามช่วง

เวลาและยุคสมัยต่างๆ  

ในแง่การศึกษาภาษาศาสตร์ ภาษาอังกฤษ และการเรียนการสอนทางภาษาอังกฤษหรือภาษาต่างประเทศ

นั้น เป็นที่ทราบกันว่ามีทฤษฎีและวิธีการมากมายที่ถูกเสนอขึ้นจากภาษาศาสตร์และนักการศึกษาทางด้านภาษาใน

ฝั่งประเทศตะวันตก เกิดการคิดค้นและพัฒนาอย่างต่อเนื่องและยาวนานตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ดังที่ศาสตราจารย์ 

Jack C. Richard และ Theodore S. Rodgers (1986) ที่รวบรวมและอธิบายวิธีการสอนและเรียนรู้ภาษาด้วยวิธี

การต่างๆ ทีถ่กูพฒันาและน�าเสนอขึน้ในยคุต่างๆ ในโลกฝ่ังตะวันตก เช่น วธิกีารสอนแบบฟังพดู ( The Audiolingual 
Method) การสอนภาษาแบบสื่อสาร (Communicative Language Teaching) การเรียนการสอนภาษาแบบ
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ตอบสนองทางกาย (Total Physical Response) การเรียนรู้ภาษาในบริบทของชุมชน (Community Language 
Learning) วิธีสอนไวยากรณ์แบบแปล (Grammar Translation method) การสอนแบบเงียบ (The Silent way) 
การสอนแบบตรง (Direct method) การสอนภาษาโดยอาศัยสถานการณ์และการพูด (The Oral and Situational 
Lange Teaching) การสอนภาษาแบบธรรมชาติ (The Natural Approach) การเรียนรู้ภาษาในแบบสบาย 

(Suggestopedia) เป็นต้น และนอกจากนี้ยังมีทฤษฎีการเรียนการสอนภาษาอังกฤษและภาษาต่างประเทศที่ได้รับ

การพฒันาขึน้มาอย่างมากมายในปัจจบุนั เช่น การเรยีนการสอนภาษาแบบบรูณาการ (Integrations of Language 
Learning) การเรยีนการสอนภาษาทีเ่น้นภาระงาน  (Task-based approach) การเรยีนการสอนภาษาทีเ่น้นปัญหา

เป็นตวัตัง้ (problem-based approach) การเรยีนการสอนภาษาทีเ่น้นอรรถลักษณ์ (Genre based approach) การ

เรียนการสอนภาษาที่เน้นโครงงาน (Project based approach) การเรยีนแบบก้าวหน้า (Active learning) เป็นตน้ 

แนวคดิและหลักการเรยีนรูภ้าษาองักฤษโดยสถานการณ์ Situational Based English Language 
Learning Theory (SELLT)

ในบทความนี ้ผูเ้ขยีนมุง่ทีจ่ะน�าเสนอทฤษฎกีารเรยีนภาษาองักฤษโดยอาศยัสถานการณ์ Situational Based 
English Language Learning Theory (SELLT) ซึ่งได้รับอิทธิพลและพัฒนามาจากมุมองภาษาศาสตร์เชิงระบบ

และหน้าที ่(Systemic Functional Linguistics) โดยมีหลักการ แนวคิดและสมมติฐานดังนี้ คือ

1. การเรียนภาษาอังกฤษหรือภาษาเพื่อให้ได้ผลดีและมีประสิทธิภาพนั้นขึ้นอยู่กับสถานการณ์ต่างๆ ที่หลาก

หลายในเรยีนรูซ้ึง่สถานการณ์ทีน่�ามาเรยีนเรยีนรูห้รอืน�ามาสอนนัน้เก่ียวข้องกบัสภาพสังคม เศรษฐกจิ วฒันธรรมและ

อื่นๆ ที่เกี่ยวกับการด�าเนินชีวิตหรือการใช้ชีวิตที่เป็นปกติวิสัยของมนุษย์

 2. สถานการณ์การเรยีนรู้ควรมกีารตอบโต้สือ่สารทีเ่ป็นการส่ือสารสองทาง (Two – way communication) เพือ่

ให้เกดิการขยายการพดูคยุหรอืการเรยีนรูโ้ดยมตีวัภาษาเป็นเครือ่งมอืสือ่สารซึง่น�าไปสูก่ารขยายความของการพดูคยุ 

(dialogic expansion) ของบทสนทนาหรือการเรียนรู้มากขึ้น

3. สถานการณ์การเรียนรู้ที่เหมาะสมและน่าสนใจจะน�าไปสู่การเรียนรู้ทางภาษาอย่างมีประสิทธิภาพ เพราะ

ภาษาที่เกิดจากการเรียนรู้ เกิดจากตัวสถานการณ์เป็นตัวก�าหนดโดยมีโครงสร้างทางภาษาที่เกิดจากการเรียนรู้จาก

สถานการณ์จะเป็นโครงสร้างที่เน้นหน้าที่ทางภาษา (Functions) มีวัตถุประสงค์ของหน้าที่ทางภาษาที่ชัดเจนเพื่อ

การสื่อสาร เป็นหน้าที่ทางภาษาที่เกี่ยวข้องกับชีวิตประจ�าวันหรือกิจกรรมทางสังคม (Social activities) 
4. ความยาวหรือปริมาณของตัวภาษาท่ีมากพอที่เกิดจากสถานการณ์มีผลต่อการเรียนรู้ในแง่ของการขยาย

ความหมายของตวัภาษาท่ีปรากฏในสถานการณ์ซึง่ช่วยส่งเสรมิกระบวนการคดิ การวเิคราะห์และวิจารณ์กบัตวัผูเ้รยีน

5. การฝึกภาษาจากสถานการณ์บ่อยๆ มีผลต่อความส�าเร็จและความคงทนในการจดจ�าและการเรียนรู้ การ

ฝึกและความคุ้นเคยจะช่วยส่งเสริมการเรียนรู้ทางภาษาได้ดีกว่า การไม่ฝึกหรือความไม่คุ้นเคยกับสถานการณ์ที่เกิด

จากประสบการณ์การเรียนรู้ของผู้เรียนมีผลต่อการเรียนรู้ทางภาษา

6. สถานการณ์ท่ีใกล้ตัวหรือเก่ียวข้องประสบการณ์เดิมของผู้เรียนมีผลต่อการเรียนรู้ดีกว่าสถานการณ์ที่ไกล

ตัวและที่ผู้เรียนไม่คุ้นเคย กล่าวคือประสบการณ์และความรู้เดิม (Poirier knowledge/experience) มีผลและส่ง

เสริมการเรียนรู้ภาษาของผู้เรียนได้ดีกว่าสถานการณ์ที่ผู้เรียนไม่คุ้นเคย 

หลักการ แนวคิดและสมมติฐานทั้ง 6 ประการน้ี ผู้เขียนได้เสนอและพัฒนาขึ้นมาจากมุมมองของทฤษฎี

ภาษาศาสตร์เชิงระบบและหน้าที่ (Systemic Functional Linguistics) ที่ค้นคิดและพัฒนาขึ้นโดยศาสตราจารย์ 

J.R. Firth ศาสตราจารย์ M.A.K Halliday ศาสตราจารย์ JR Martin และนักภาษาศาสตร์ในกลุ่มนี้ที่ระบุว่า การ

เรียนภาษาเกิดขึ้นในสองบริบทใหญ่ๆ คือ บริบทแห่งวัฒนธรรม (Context of culture) และบริบทแห่งสถานการณ์ 
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(Context of situation) กล่าวคือ ผู้เรียนจะเรียนรู้ภาษาได้ดีในบริบทแห่งวัฒนธรรมและบริบทแห่งสถานการณ์ 

บริบททั้งสองอย่างนี้เป็นบ่อเกิดแห่งตัวภาษาและการพัฒนาภาษาในสังคมมนุษย์และน�าไปสู่กรอบแห่งสถานการณ์ 

3 ประการคือ Field, Mode, Tenor ซึ่งในดิกชั่นนารี Oxford reference (2018 online) ได้อธิบายถึงบริบทแห่ง

สถานการณ์ที่เกี่ยวข้องกับนักภาษาศาสตร์สามท่านที่มีชื่อเสียงของโลกดังนี้คือ 

1. Malinnowski เป็นคนแรกได้คิดค�านี้ขึ้น (Context of situation) ในปี ค.ศ.1923 เพื่อที่จะหมายถึง

บริบทแห่งการใช้ทางวัฒนธรรมซ่ึงการเป็นแสดงออกทางภาษาในวิถีทั้งหมดในชีวิตมนุษย์ซึ่งเกิดขึ้นในจิตใจในการ

ตีความหมายของการพูดหรือการแสดงอออก 

2. Firth ได้ให้ความหมายว่า สิ่งแวดล้อมทั้งหมดที่ภาษาพูดเกิดขึ้นซึ่งเกี่ยวข้องในการท�าให้เกิดความเข้าใจ 

โดยได้เน้นย�้าว่า ความหมายคือสิ่งที่ต้องอาศัยบริบท (Meaning is context – dependent.)
3. Halliday ได้ให้ความหมายว่า บรบิทหมายถงึ บรบิทการใช้ภาษาศาสตร์ทีพ่เิศษทีม่อีทิธพิลต่อรปูแบบการ

พูดหรือแสดงออกทางภาษาศาสตร์ ไม่ใช่เพียงแค่บริบทแห่งรูปธรรมและทางสังคมเท่านั้น แต่หมายถึงองค์ประกอบ

ต่างๆ เช่น ความสัมพันธ์เชิงสังคม ธรรมชาติของช่องทางการสื่อสาร ภาระงานและหัวข้อ เขาได้เสนอแนวคิดว่า มี

ความสัมพันธ์เชิงระบบระหว่างสถานการณ์ที่เป็นแบบแผน (Typical situations) และประเภทของภาษาที่ปรากฏ

ในสถานการณ์เหล่านั้น 

เพ่ือให้เห็นวิวัฒนาการท่ีมาแห่งแนวคิดน้ี วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2559 หน้า 7 ) ได้สรุปที่มาแห่งทฤษฎี

ภาษาศาสตร์เชิงระบบและหน้าที่ไว้ว่า ในขณะที่ทางอังกฤษ น�าโดย J.R. Firth (ค.ศ.1890-ค.ศ.1960) ได้ให้ความ

ส�าคัญกับบริบทสถานการณ์ ด้วย ซ่ึงน�าไปสู่แนวคิดที่มองภาษาเป็นเรื่องเก่ียวข้องกับสถานการณ์การใช้ แตกต่าง

จากนักภาษาศาสตร์โครงสร้างอื่นๆ ตรงท่ีไม่ได้มองว่าระบบของภาษาว่าประกอบด้วยระบบย่อยๆ ที่เป็นอิสระจาก

กัน เช่น สัทวิทยา วจีวิภาค วากยสัมพันธ์เหมือนพวก Bloomfield แต่มองว่าเป็นพหุระบบ (polysystemic) ซึ่งมี

การทับซ้อนและการข้ามระดับ (level) กันได้ ต่อมา M.A.K Halliday (ค.ศ. 1925-ปัจจุบัน) จึงได้พัฒนาทฤษฎี

ไวยากรณ์ระบบหน้าที่ (Systemic Functional Grammar) ต่อจากงานของ Firth โดยให้เป็นทฤษฎีที่เน้นหน้าที่

และความหมายมากกว่ารปูแบบหรอืโครงสร้าง ระบบในทฤษฎีนีม้ลัีกษณะเป็นเซท็ของตวัเลือกต่างๆ และเงือ่นไขของ

แต่ละตัวเลือก ตามเงื่อนไขหน้าที่การใช้ ไม่ใช่ระบบที่เน้นโครงสร้างองค์ประกอบ และเพื่อให้เกิดความเข้าใจในเรื่อง

ดังกล่าวมากขึ้น Halliday M.A.K. (1999 p.8 in Text and Context in Functional Linguistics edited by 
Mohsen Ghaddesy ) ได้อธิบายค�าว่า Context of situation ว่าคือ บริบททั้งหมดในข้อความ กล่าวคือ ข้อความ

เฉพาะที่เจาะจงลงไปและองค์ประกอบทางภาษาเกี่ยวข้องกับบริบทแห่งสถานการณ์ ซึ่งแสดงในแผนภาพดังต่อไปนี้

           
ภาพที่	1	ภาษาและบรบิท	ระบบและส่วนของภาษา	(Langauge	and	context,	system	and	instance)	
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นอกจากนี้ ศาสตราจารย์ Halliday, M.A.K. (1978 p.1) ยังได้กล่าวถึงค�าว่าบริบทไว้ว่า
 “If the context is theorized in linguistic terms as another stratum in the organization of 

language itself, this enables us to model its variation and complexity, taking account of the differ-
ing situational contexts for different levels and kinds of teaching/learning activities, as well as the 
processes and the institutions of education and the different cultures within which this are located.”

จากข้อความดังกล่าว สามารถอธิบายความได้ว่า ถ้าบริบทถูกท�าไปเป็นทฤษฎีทางค�าศัพท์ภาษาศาสตร์ใน

ฐานะองค์ประกอบหนึง่ของระบบภาษาด้วยตวัมนัเองแล้ว สิง่นีจ้ะท�าให้เราเกดิรปูแบบทีห่ลากหลายและความซบัซ้อน 

โดยมุ่งสนใจไปที่บริบททางสถานการณ์ที่หลากหลายในแต่ละระดับและประเภทกิจกรรมของการเรียนการสอนและ

กระบวนการและระดับสถาบันศึกษาและวัฒนธรรมที่หลากหลายภายในซึ่งบริบทเหล่านี้อาศัยอยู่ 

เพื่อความเข้าใจชัดในเรื่องความส�าคัญของบริบทแห่งสถานการณ์ (Context of situation) ศาสตราจารย์ 

Halliday,M.A.K. (2004 pp.33-34) ได้อธิบายว่าสถานการณ์สามารถแบ่งลักษณะได้ในแง่ของบริบท (Field) 
ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล (Tenor) และช่องทางการสื่อสาร (Mode) ซึ่งสามารถอธิบายได้ดังนี้

1. Field (บริบท) หมายถึง สิ่งท่ีเกิดข้ึนในสถานการณ์ โดยเป็น (1) ธรรมชาติของกิจกรรมทางสังคมและ

สัญลักษณ์ทางความหมาย และ (2) ลักษณะชองประสบการณ์ที่ตัวกิจกรรมเกี่ยวข้องซ่ึงก็คือเรื่องราว (subject 
matter) หรือ หัวข้อ (Topic)

2. Tenor (ความสัมพนัธ์ระหว่างบคุคล) หมายถงึ คนทีเ่กีย่วข้องในสถานการณ์ ซึง่แบ่งย่อยได้เป็น (1) บทบาท

ทีค่นเหล่านัน้แสดงในกจิกรรมทางสงัคมและสญัลกัษณ์การสือ่ความหมายซึง่แบ่งย่อยได้เป็น (1.1) บทบาทเชงิสถาบนั 

(institutional roles) (1.2) บทบาททางสถานะ (status roles) เช่น อ�านาจที่เท่าเทียมกันหรือไม่เท่าเทียมกัน (1.3) 

บทบาทเชิงการติดต่อสื่อสาร (contact roles) เช่น ความสนิทสนมคุ้นเคยโดยเริ่มจากคนแปลกหน้าจนกระทั่งไปถึง

คนที่สนิทสนม และ (1.4) บทบาทเชิงมิติแห่งสัญลักษณ์ (sociometric roles) เช่น ความรู้สึก อาจจะเป็นกลางหรือ

กล่าวหา ความรู้สึกเชิงบวกหรือลบ และ 

3. Mode (ช่องทางการส่ือสาร) หมายถึง บทบาทท่ีถูกก�าหนดโดยภาษาและระบบสัญลักษณ์อื่นๆ ใน

สถานการณ์ กล่าวคือ (1) ระดับของภาระงานระหว่างกิจกรรมทางสัญลักษณ์ (semiotic activities) และกิจกรรม

ทางสงัคมทีจ่ดัระดบัมาจากกจิกรรมทางสญัลกัษณ์ในฐานะเป็นสร้างแห่งสถานการณ์ส�าหรบักจิกรรมทางสงัคมทีต่วัเอือ้

อ�านวย (2) ระดับของภาระงานระหว่างกิจกรรมทางภาษาศาสตร์และกิจกรรมเชิงสัญลักษณ์ (3) ช่องทางการสื่อสาร

ด้านวัจนะ หมายถึง การเกริ่นน�าในข้อความในบริบทเช่น การให้ข้อมูล การสั่งการ การอธิบายความ การยกตัวอย่าง 

หรือ ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล เช่น การโน้มน้าว การส่งเสริมหรือกระตุ้น การหนุนน�า การโต้เถียงหรือการโต้แย้ง 

(4) การเปลี่ยนบทบาทในการสื่อสาร ได้แก่ การขยายความการพูด (dialogic) การพูดโดยผู้เดียว (monologic) 
(4) ช่องทางการสื่อสาร หมายถึง ภาษาเขียนหรือภาษาพูด (5) ช่องทางในการแสดงออก หมายถึง เสียงหรือรูปภาพ  

ดังนั้น เราจะเห็นได้ว่า บริบทนั้นมีความส�าคัญมากโดยเฉพาะในแง่สถานการณ์ ถ้ามีการจัดการเรียนการสอน

ที่เหมาะสมโดยอาศัยบริบทต่างๆ ก็เป็นที่เชื่อได้แน่ว่า การเรียนการสอนภาษาก็จะประสบความส�าเร็จในทุกระดับ 

ศาสตราจารย์ JR Martin แห่งมหาวทิยาลยัซิดนีย์่ ประเทศออสเตรเลีย (2014) ได้เน้นย�า้ความส�าคัญของภาษา

กับบริบทว่า เป็นสิ่งที่มีความสัมพันธ์กันโดยธรรมชาติ โดยบริบทจะเป็นตัวก�าหนดภาษา และอยู่เหนือความหมายใน

ตัวภาษา เป็นชั้นความหมายที่อยู่ในระดับที่สูงกว่าภาษา ดังจะเห็นจากรูปภาพข้างล่างต่อไปนี้ 
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ภาพที	่2	บรบิทและภาษาทีถ่กูตคีวามเป็นสญัลกัษณ์ทางความหมาย	(	Context	and	language	as	interpreted	

connotative	and	denotative	semiotics)	

ในประเด็นดังกล่าว ศาสตราจารย์ JR Martin ได้กล่าวว่า สิ่งนี้จะเป็นประโยชน์ในการแยกแยะแนวคิด

สองประการเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและบริบททางสังคม ซึ่งเราสามารถหมายถึงส่ิงที่อยู่เหนือกว่า 

(Supervenient) และสิ่งที่เป็นปัจจัยแวดล้อม (Curcumvinient) นั่นหมายความว่าแนวคิดเรื่องสิ่งที่อยู่เหนือกว่า

เป็นสิ่งที่ถูกแนะน�าเข้ามาในขณะที่บริบทถูกจัดให้เป็นชั้นแห่งความหมายที่สูงขึ้น (a higher stratum of meaning) 
และปัจจยัแวดล้อมจะมองภาษาในฐานะเป็นสิง่ทีซ่่อนอยูใ่นบรบิทางสงัคมซึง่ได้รบัการตคีวามเป็นภาษาศาสตร์พเิศษ 

(Extra-linguistics) แนวคิดนี้สามารถเห็นได้ในรูปภาพที่ 3 และ 4 ดังต่อไปนี้ 

ภาพที่	3	บรบิทในฐานะที่เป็นชั้นแห่งความหมายที่สูงขึ้น	(Context	as	a	higher	stratrum	of	meaning	(an	

SFL	perspective))	

	 ภาพที่	4	แนวคดิเรื่องสิ่งที่อยู่เหนอืกว่า(Supervenient)	ซ้ายและสิ่งที่เป็นปัจจัยแวดล้อม	(Curcumvenient)	ขวา	

ในเรื่องภาษาและบรบิท	(	Supervenient	and	Curcumvenient	perspectives	on	language	and	context)

นอกจากนี้ ศาสตราจารย์ Martin (2014, pp.12-16) ยังได้อภิปรายเพิ่มเติมว่า การสร้างภาษาและบริบท

เกิดภายใต้ metafunction สามประการคือ Field (Ideational) บริบทที่เกิดขึ้น Mode (Texual) ช่องทางแห่งการ

สื่อสาร และ Tenor (Interpersonal) ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล ซึ่งแสดงในรูปภาพที่ 5 ดังนี้
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ภาพที่	5	หน้าที่พเิศษหรอืการสร้างภาษาและบรบิท	

(The	metafunction	or	organization	of	language	and	context)	

จากแผนภูมิดังกล่าว ศาสตราจารย์ JR Martin ได้อธิบายว่า ภาษาและบริบทมีความสัมพันธ์กันในทั้งสาม

มิติ และสามารถจัดเป็นล�าดับชั้นได้ดังแผนภูมภาพต่อไปนี้

ภาพที่	6	การปรากฏของโมเดลของบรบิทที่แบ่งเป็นชั้น	(The	emergence	of	a	stratified	model	of	context)	

 
ภาพที่	7	กรอบแห่งบรบิท	ความหมายและไวยากรณ์ระดับประโยคและค�าซึ่งเสนอโดยศาสตราจารย์	Halliday	(	

Halliday’s	2002	instantiation/stratification	matrix)	อ้างถงึใน	Martin	(2014)	

จากรปูภาพดงักล่าว ศาสตราจารย์ JR Martin ได้อธบิายเพิม่เติมว่า ภาษาเกดิในบรบิทของวฒันธรรมและ

สถานการณ์โดยแบ่งเป็นช้ันได้สามระดบัคอื บรบิท (Context) ความหมาย (Semantics) และไวยากรณ์ (Lexicogrammar)  
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จากแนวคิดและกรอบหลกัการดังกลา่ว ผู้เขยีนเชือ่วา่ภาษานัน้เกิดในบริบทแห่งวัฒนธรรมและสถานการณ์ที่

หลากหลาย กล่าวถือ วัฒนธรรมและสถานการณ์เป็นตัวก�าหนดภาษาและการเกิดภาษา ภาษาในทุกระดับเกิดจาก

ปัจจยัสองประการนี ้โดยเฉพาะอย่างบรบิทแห่งสถานการณ์จะเป็นปัจจยัทีน่�าไปสูก่ารสร้างภาษาขึน้ทัง้ทีเ่ป็นทางการ

และไม่เป็นทางการ ดงันัน้ การให้ความสนใจในเรือ่งบรบิทแห่งวฒันธรรมและสถานการณ์จงึเป็นสิง่ส�าคญั เมือ่กล่าวถงึ

บรบิทแห่งสถานการณ์และด้วยความเช่ือดงักล่าวทีพ่ฒันานกัภาษาศาสตร์ฝ่ังตะวนัตก ผูเ้ขยีนได้เขยีนหนงัสอืเกีย่วกบั

การเรียนรู้ภาษาอังกฤษขึ้นมาเล่มหนึ่งชื่อว่า เรียนภาษาอังกฤษง่ายๆ ผ่าน 35 สถานการณ์กับน้องน�้ามนต์และคุณพ่อ

โดม Learn Easy English through 35 Situations with Nammont and Her Daddy (Dome) โดยใช้หลักบรบิท

แห่งสถานการณ์ (Context of situation) เป็นตวัก�าหนดภาษาทีอ่งิเหตกุารณ์/สถานการณ์จรงิทีเ่กดิขึน้ในชวีติประจ�า

วันเพื่อเป็นการยืนยันว่า ภาษาเกิดในบริบทแห่งสถานการณ์และการศึกษาหรือเรียนรู้ภาษาจากสถานการณ์เป็นสิ่งที่

มีความส�าคัญมาก ผู้เขียนจะขอยกตัวอย่างสถานการณ์หนึ่งสถานการณ์มาเพื่อประกอบและชี้ให้เห็นว่า สถานการณ์

เป็นตัวก�าหนดและสร้างภาษาได้อย่างไร 

 
ภาพที่	8	ตัวอย่างสถานการณ์ในการเรยีนภาษาอังกฤษ	จากหนังสอืเรยีนภาษาอังกฤษง่ายๆ	ผ่าน	35	สถานการณ์

กับน้องน�้ามนต์และคุณพ่อ	Learn	Easy	English	through	35	Situations	with	Nammont	and	Her	Daddy	(Dome)	

โดย	ดร.อุดมกฤษฎิ์	ศรนีนท์	(2561)	
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ภาพที่	9	ตัวอย่างสถานการณ์ในการเรยีนภาษาอังกฤษ	จากหนังสอืเรยีนภาษาอังกฤษง่ายๆ	ผ่าน	35	สถานการณ์

กับน้องน�้ามนต์และคุณพ่อ	Learn	Easy	English	through	35	Situations	with	Nammont	and	Her	Daddy	(Dome)	

โดย	ดร.อุดมกฤษฎิ์	ศรนีนท์	(2561)	

จากภาพดงักล่าว จะเหน็ได้ว่า ผูเ้ขยีนหนงัสอืสร้างภาษาส�าหรบัการเรยีนรูภ้าษาองักฤษจากสถานการณ์ในชวีติ

ประจ�าวนั โดยเป็นเรือ่งเกีย่วกบัวฒันธรรมและการท�าบญุในพระพทุธศาสนา โดยเป็นสถานการณ์ทีพ่ดูคยุกนัระหว่าง 

Nammont และ Gorge ซึ่งเป็นตัวเดินเรื่องและสถานการณ์ในบทสนทนา จากตัวอย่างบทสนทนาดังกล่าว จะพบ

ว่า ภาษาส�าหรับการทักทาย และการแสดงการกระท�าที่จะท�าในอนาคตถูกน�าเสนอผ่านประโยคและค�าพูดของผู้พูด

ทั้งสองคน และมีการอธิบายค�าศัพท์และโครงสร้างเพิ่มเติมโดยผู้เขียน ดังนั้น จึงกล่าวได้ว่า บริบทแห่งวัฒนธรรมและ

สถานการณ์จะเป็นตวัก�าหนดและสร้างภาษาในบทสนทนาและน�าไปสู่การเรยีนรูภ้าษาในทัง้ในระดบับรบิท (context) 
ระดับความหมาย (Semantics) และระดับไวยากรณ์ (Lexicogrammar) และถ้าภาษาท่ีเกิดจากสถานการณ์มี

ปริมาณมากพอ ก็ยิ่งจะท�าให้การเรียนรู้ภาษาในรูปแบบขยายความ (Dialogic expansion) มากขึ้นและน�าผู้เรียน

ไปสู่ความส�าเร็จทางภาษาได้มากขึ้น ซึ่งหลักคิดนี้สอดคล้องกับแนวคิดที่ได้เสนอในหลักการของการเรียนรู้ภาษาจาก

สถานการณ์ดังที่ได้เสนอแล้วในตอนต้นของบทความนี้ และในหลักการที่ศาสตราจารย ์Halliday, M.A.K. (1978 
p.1) ที่ได้กล่าวว่า “If the context is theorized in linguistic terms as another stratum in the organiza-
tion of language itself, this enables us to model its variation and complexity, taking account of the 
differing situational contexts for different levels and kinds of teaching/learning activities, as well 
as the processes and the institutions of education and the different cultures within which this are 
located.” (ถ้าบริบทถูกท�าไปเป็นทฤษฎีทางค�าศัพท์ภาษาศาสตร์ในฐานะองค์ประกอบหนึ่งของระบบภาษาด้วยตัว

มันเองแล้ว สิ่งนี้จะท�าให้เราเกิดรูปแบบท่ีหลากหลายและความซับซ้อน โดยมุ่งสนใจไปที่บริบททางสถานการณ์ที่

หลากหลายในแต่ละระดับและประเภทกิจกรรมของการเรียนการสอนและกระบวนการและระดับสถาบันศึกษาและ

วัฒนธรรมที่หลากหลายภายในซึ่งบริบทเหล่านี้อาศัยอยู่) ซึ่งอธิยายความได้ว่า ถ้าหากมีสถานการณ์ที่หลากหลาย ก็

จะท�าให้เราเหน็และสามารถจดักจิกรรมการเรยีนการสอนด้านภาษาให้กบัผูเ้รยีนได้อย่างประสทิธโิดยมตีวัวฒันธรรม

เป็นตัวก�าหนดภาษาอีกที 
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สรุป  
จากการน�าเสนอและอภปิรายเก่ียวการเสนอทฤษฎีการเรยีนรูภ้าษาองักฤษโดยอาศัยสถานการณ์ (Situation-

al Based English Language Learning Theory - SBELLT): อิทธิพลจากมุมมองทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงระบบ

และหน้าที่ในโลกตะวันตกสู่การบูรณาการในการสร้างทฤษฎีใหม่การเรียนรู้ทางภาษาในโลกฝั่งตะวันออก เราจะเห็น

ได้ว่าอิทธิพลและมุมมองของทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงระบบและหน้าที่ (Systemic Functional Linguistics) ในโลก

ฝั่งตะวันตกส่งผลต่อการบูรณาการการสร้างทฤษฎีการเรียนรู้ทางภาษาอังกฤษโดยอาศัยสถานการณ์ซึ่งผู้เขียนขอตั้ง

ชื่อว่า ทฤษฎีการเรียนรู้ภาษาอังกฤษโดยอาศัยสถานการณ์ (Situational Based English Language Learning 
Theory - SBELLT) โดยมีหลักการ แนวคิดและสมมติฐาน 6 ประการคือ  1) การเรียนภาษาอังกฤษหรือภาษาเพื่อ

ให้ได้ผลดแีละมปีระสทิธภิาพนัน้ขึน้อยูก่บัสถานการณ์ต่างๆ ทีห่ลากหลายในเรยีนรูซึ้ง่สถานการณ์ทีน่�ามาเรยีนเรยีนรู้

หรือน�ามาสอนนั้นเกี่ยวข้องกับสภาพสังคม เศรษฐกิจ วัฒนธรรมและอื่นๆ ที่เกี่ยวกับการด�าเนินชีวิตหรือการใช้ชีวิต

ที่เป็นปกติวิสัยของมนุษย์2) สถานการณ์การเรียนรู้ควรมีการตอบโต้สื่อสารที่เป็นการสื่อสารสองทาง (Two – way 
communication) เพื่อให้เกิดการขยายการพูดคุยหรือการเรียนรู้โดยมีตัวภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารซึ่งน�าไปสู่การ

ขยายความของการพูดคุย (dialogic expansion) ของบทสนทนาหรือการเรียนรู้มากขึ้น 3) สถานการณ์การเรียน

รู้ที่เหมาะสมและน่าสนใจจะน�าไปสู่การเรียนรู้ทางภาษาอย่างมีประสิทธิภาพ เพราะภาษาที่เกิดจากการเรียนรู้ เกิด

จากตัวสถานการณ์เป็นตัวก�าหนดโดยมีโครงสร้างทางภาษาที่เกิดจากการเรียนรู้จากสถานการณ์จะเป็นโครงสร้างท่ี

เน้นหน้าที่ทางภาษา (Functions) มีวัตถุประสงค์ของหน้าที่ทางภาษาที่ชัดเจนเพื่อการสื่อสาร เป็นหน้าที่ทางภาษา

ที่เกี่ยวข้องกับชีวิตประจ�าวันหรือกิจกรรมทางสังคม (Social activities) 4) ความยาวหรือปริมาณของตัวภาษาที่

มากพอที่เกิดจากสถานการณ์มีผลต่อการเรียนรู้ในแง่ของการขยายความหมายของตัวภาษาท่ีปรากฏในสถานการณ์

ซึง่ช่วยส่งเสรมิกระบวนการคดิ การวเิคราะห์และวจิารณ์กบัตวัผูเ้รยีน 5) การฝึกภาษาจากสถานการณ์บ่อยๆ มผีลต่อ

ความส�าเร็จและความคงทนในการจดจ�าและการเรียนรู้ การฝึกและความคุ้นเคยจะช่วยส่งเสริมการเรียนรู้ทางภาษา

ได้ดีกว่า การไม่ฝึกหรือความไม่คุ้นเคยกับสถานการณ์ที่เกิดจากประสบการณ์การเรียนรู้ของผู้เรียนมีผลต่อการเรียน

รู้ทางภาษา 6) สถานการณ์ที่ใกล้ตัวหรือเกี่ยวข้องประสบการณ์เดิมของผู้เรียนมีผลต่อการเรียนรู้ดีกว่าสถานการณ์ที่

ไกลตัวและที่ผู้เรียนไม่คุ้นเคย กล่าวคือประสบการณ์หรือความรู้เดิม (Poirier knowledge and experience) มีผล

และส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาของผู้เรียนได้ดีกว่าสถานการณ์ที่ผู้เรียนไม่คุ้นเคย 

จากหลักการและแนวคิดในทฤษฎีใหม่ดังกล่าว ผู้เขียนเช่ือว่า การเรียนรู้ภาษาอังกฤษหรือภาษาให้ได้ดีและ

มีประสิทธิภาพนั้น ขึ้นอยู่กับสถานการณ์ต่างๆทางสังคม ที่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรม ไม่จ�าเป็นต้องเป็น

วัฒนธรรมจากฝั่งประเทศตะวันตกเพียงอย่างเดียว กล่าวคือ การเรียนรู้ภาษาอังกฤษหรือภาษาสามารถเกิดขึ้นได้

ในวัฒนธรรมจากฝั่งประเทศในตะวันออกด้วย ดังนั้น การผสมผสานหรือการบูรณาการ (Integration) การเรียนรู้

ผ่านสถานการณ์และวัฒนธรรมต่างๆ ทั้งจากฝั่งตะวันตกและตะวันออกจึงเป็นสิ่งที่มีความส�าคัญ นักภาษาศาสตร์ครู 

อาจารย์ด้านภาษาควรค�านึงถึงปัจจัยเหล่าน้ีเม่ือต้องสอนหรือส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาอังกฤษหรือภาษาให้กับผู้เรียน

ทั้งในแง่การสร้างสื่อการเรียนการสอนและกระบวนการเรียนรู้ภาษา ท้ังนี้เพื่อให้ผู้เรียนได้ตระหนักว่า ความหลาก

หลายของบริบทแห่งสถานการณ์และวัฒนธรรมมีผลต่อการเรียนรู้และความส�าเร็จของผู้เรียนในทุกระดับ ดังเช่นที ่

ศาสตราจารย์ M.A.K, Halliday (1978, p.17) กล่าวไว้ว่า 
“When we talk of the cultural context for language education, we have to go beyond the 

popular notion of culture as something defined solely by one’s ethnic origins. All of us participate 
in many simultaneous cultures; and language education is the principal means by which we learn 
to do so”. จากข้อความดังกล่าว สามารถอธิบายความและสรุปได้ว่า เมื่อเราพูดถึงบริบททางวัฒนธรรมในเรื่องการ
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ศึกษาทางภาษา เราต้องไปให้ไกลกว่า ค�าว่าลักษณะของวัฒนธรรมที่เป็นที่นิยมที่คือบางส่ิงที่ถูกนิยามทั้งหมดโดย

เพียงแค่วัฒนธรรมของชนชาตเิพยีงกลุม่เดยีว แต่เราทัง้หมดคาดหวงัทีจ่ะเหน็วฒันธรรมทีห่ลากหลายต่อเนือ่งและการ

ศกึษาทางภาษาคอืวธิกีารทีส่�าคญัทีเ่ราเรยีนรูท้ีจ่ะท�าเช่นนัน้ ดงันัน้ เมือ่กล่าวถงึการเรยีนรูภ้าษาศาสตร์ ภาษาองักฤษ 

การเรียนการสอนภาษาอังกฤษ การให้ความสนใจกับบริบทแห่งสถานการณ์วัฒนธรรม (Context of culture) และ 

บริบทแห่งสถานการณ์ (Context of situation) จึงเป็นสิ่งที่มีความส�าคัญอย่างยิ่งต่อการเรียนรู้ภาษาและจะท�าให้

เราเข้าใจบริบทต่างๆแห่งการใช้ภาษาได้เป็นอย่างดี 
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พิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
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